
D an s l ’ une on  parle  de  l ’ in stru ctio n  du lo u p  d o n t la pen sée  est o b séd ée  p a r  
les  b re b is  et les c h è v re s :

L 'Histoire d'Ahikar est ig n orée  d e  la  litté ra tu re  p o lo n a ise , et ni la  fab le  
■ci-dessus n i le  ro m a n  d ’A h ik a r  n e  son t in clu s  dan s la  v ers ion  de la  Vie 
d'Esope qu i a c ircu lé  en  P o lo g n e  4 qu i fasse p o ss ib le  u n  co n ta c t  p a r  ce tte  
v o ie . T o u te fo is , on  tr o u v e  dan s le fo lk lore  p o lo n a is  le  p r o v e r b e : M ôw , w ilk u , 
p a cie rz , a w ilk : o w ca , baran  » (D is , lou p , n o tre  père  qu i êtes au x  c ie u x , et 
le  lo u p  d e  d ire : b reb is , b é l ie r )5, p ro v e rb e  qu i sans d o u te , d o it  être m is en 
re la tio n  a v e c  u n e  fa b le  du  ty p e  m en tion n é . L es  corré la tion s  en tre  VHistoire 
d'Ahikar et le  fo lk lo re  so n t d o n c  m u ltip les . D es e x em p les  co m m e  celu i que 
n o u s  a v o n s  p ro d u it  p ro u v e n t q u ’ il n e  s ’ ag it p a s  to u jo u r s  de tra ces  la issées 
p a r  ce ro m a n  dan s le fo lk lo re . D ’ ailleurs l ’ a n e cd o te  c itée  c i-dessu s a co n s ­
t itu é  au ssi le  th è m e  d ’ u ne fab le  é crite  au m o y e n  âge p a r  M arie de F ra n ce , 
D'un prêtre qui mit un loup à lettre 6. E lle  a p p a ra ît  d o n c  dan s une littéra tu re  
ou  le  liv re  o r ien ta l n ’ a ja m a is  c ircu lé .

E n  co n c lu s io n , le  liv re  p op u la ire  in titu lé  l 'Histoire d'Ahikar, re p o sa n t à 
l ’ o r ig in e , p ro b a b le m e n t , sur un fon d  fo lk lo r iq u e , est en tré  d a n s la litté ra tu re  de 
ce rta in s  p eu p les  slaves et dan s la  litté ra tu re  rou m a in e , n o n  p a s  co m m e  une 
s im p le  tr a d u c t io n , m ais sou s une m u ltitu d e  de form es n a rra tiv es  qu i o n t m is 
à p ro fit  la  c ré a tio n  fo lk lo r iq u e  lo ca le . E lles  o n t  é té  p a ss ion n ém en t lu es ou 
ra co n té e s , g râ ce  à leu r cara ctère  v iv a n t  et p op u la ire . T o u t  co m m e  d ’ au tres 
liv res  p op u la ires , l 'Histoire d'Ahikar a v é h icu lé  des é lém en ts fo lk lo r iq u e s , 
q u i e t se son t p rop a g és  d a n s le fo lk lo re  des p eu p les , p a r  d ’ au tres v o ie s  
aussi. C ’est u ne preuve ' de  p lu s qu e  la  litté ra tu re  p o p u la ire  écrite  s ’ est 
im p la n té e  p a rto u t , g râ ce  en p rem ier  lieu  à son su b stra tu m  fo lk lo r iq u e  qui 
l ’ a ren d u e  a ccessib le  au x  m asses.

1 S. V. BARSOV, op. cit . ,  p. i l .
2 C’est l’ordre des lettres de l’alphabet cyrillique.
3 1. C. CHIT1MIA, op. cit., p. 320, « Que non, mon fils, car tu as été pareil au 

loup, lorsqu’il a été chez le maître d’école pour s’ instruire. Et le maître lui dit: «Répété, 
loup, A  B V  G ». Et le loup dit: «aux agneaux, aux chevreaux, aux pourceaux». Et le 
maître lui dit: «pourquoi, loup, récites-tu, si mal?» Et le loup lui répondit : «Enseigne-moi, 
maître, plus vite, car les chèvres s’approchent du bocage ». C’est ainsi que je fus envers toi.

4 Cf. J. K R ZYÉAN O W SK I, Romans potski wieku X V I ,  Lublin, 1934, p. 139; IIe
•éd., Varsovie, 1962, p. 149.

6 Z. GLOGER, Skarbczyk, I I  : Z abawy, gry, zagadki, zarty i przypowiefci, Varsovie, 
1891, p. 67, nr. 358.

6 Cf. Die Fabeln der Marie de France, édition critique par Karl Warnke, Halle, 
1898, p. 271, fable L X X X I  : De presbytero et lupo ;  p. 442 : les titres des diverses variantes 
de cette fahle.
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—  Ba, fàtui mieu, eá tu ai fost ca 
lupul, eind au mersu la dascàl sa 
invece carte, lar dascalu li zise: «Zi ,  
lupe, A B  V G 2. lar lupul zise : « la 
miei, la iezi, la purcei ». la r dascalu 
ii z ise : « càci zici, lupe, a§a ra w ?»  
la r lupul ii zise : « lnva\à-mà, dascàle, 
carte mai tare, eá se apropie caprele 
de crlngu ». A§a fui §i eu cu tine. 3
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